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60 eng ke-malmiyuku-i u-
Gespenst antworte nicht ich

ka-i a-peg
habe gesagt dir zu

„Antworte keinem Gespenst!“, habe
ich dir gesagt.‘

Piai’mä’s Tod!,
(Von Mayüluaipu.)

Mit I zitiert.

1 Piaj'mä-za pemön man  ka-pé-
Piaimá Menschen nahm weg
te(2)-pe konoi(d)pe

forwährend angeln
ei-te-sd(g)-gon?

gegangen
2 te-päna-zai(g)?

seine Ohren in ihre Fußknöchel

te-káma-pe-se pemón!
gesteckt habend Menschen
te(e)-pé-ya

fortwáhrend

tö(g)-pelä-gon

alg-pe-
trug

txalán-te-pe
Txalang Gebirge

nakatd-pona
Gipfel auf

3 10(9)-peg y-enta’na-pe-te(x)-pe
ihnen von eraß fortwährend

4 &amp; melé-kele pemön*
ah auf diese Weise Menschen

teukin-le
ein einziger

te-ka(u)-pé-ya
er nahm weg

tog zomba-le-(x)-pe&gt;
vonihnen Verwandten

5 mä’lg-te(x)-pe konotd-yipü
dieser ging Angelrute

t-anun-se
aufgenommen habend

1 Vgl. Mythen: 26.
2 .gonist Pluralendung und bezieht sich

auch auf das vorhergehende „pemon“.
3 D. h. in die weiten Löcher seiner durch-

bohrten Ohrláppchen.
4 Der Singular steht hier, weil Piaimá

Piaimá nahm fortwährend Menschen
weg, die angeln gegangen waren.

Er steckte ihre Fußknöchel in seine
Ohren und trug die Menschen
fortwährend auf den Gipfel des
Texaläng-Gebirges.

Er fraß sie fortwährend.

Ah, auf diese Weise nahm er die
Leute weg bis auf einen einzigen
von der Verwandtschaft.

Dieser ging, nachdem er die Angel-
rute aufgenommen hatte.

immer nur einen Mann auf diese Weise
wegträgt.

5 Suffix -pe schränkt die Bedeutung des
Substantivs (zombd) ein, weil die ganze
Verwandtschaft bis auf den einen ver-
tilgt war.


